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काशतवाय के अयाय सह और अठारह म एक वगत यूहा को पापसी के याय का दशन कराता है। उसके
अंतम याय के ववरण म बाइबल क भवयवाणी म वणत राय दशाए गए ह।

और यहाँ वह बु है जसम समझ है। वे सात सर सात पवत ह, जन पर वह ी बैठ है। और वे सात राजा ह:
पाँच गर चुके ह, और एक है, और सरा अभी तक नह आया; और जब वह आएगा, तो उसे थोड़े समय तक
ठहरना अवय है। और वह पशु जो था, और नह है, वही आठवाँ भी है, और उन साता म से है, और वनाश म
जाता है। काशतवाय 17:9–11.

यूहा को आयामक प से 1798 म ले जाया गया, जहाँ उसे बताया गया क उस पशु के सात सर, जो पापाइ
ी को लए ए था, सात राजा थे। बाइबल क भवयवाणया म राजा का अथ राय होता है, और राय को सर
भी कहा गया है। 1798 म पाँच राय गर चुके थे और एक उस समय राज कर रहा था। सातवाँ राय अभी भवय
म था, और उसका तनधव दस राजाआ ारा कया गया था। तब यूहा को बताया गया क आठवाँ राय पापाइ
पशु था, जो सात म से था। पापाइ सा पाँचवाँ राय थी, और उसे एक घातक घाव लगा था; अतः जब उसका घातक
घाव चंगा हो जाएगा, तब वह सात म से होते ए आठवाँ सर बन जाएगा.

दानयेल अयाय दो म पहले चार राय बाबुल, मेद-फारस, यूनान और रोम ह। वे चार वातवक राय चार आमक
राया का भी तनधव करते ह, और साथ मलकर वे काशतवाय अयाय सह के आठ राजाआ, या मतका,
क पहचान कराते ह, याक यीशु सदा कसी बात के अंत को उसके आरंभ से समझाते ह। दानयेल अयाय दो
बाइबल क भवयवाणी म राया का पहला उलेख है, और काशतवाय अयाय सह अंतम है; इसलए दोना
का मेल होना चाहए, याक परमेर कभी बदलता नह।

पाँचवाँ राय, जो 1798 म गर चुका था, आयामक बाबुल, अथात् पोपशाही था। छठा राय, जो 1798 म सा
म था, वह दो-सगी राय था, जसका तप मादी और फारस के दो-सगी राय ने तुत कया था। सातवाँ
राय, जो दस राजाआ से मलकर बनता है, जो 1798 म अभी तक आए नह थे, वह एक व-सरकार है, जसका
तप यूनान था, अथात् सकंदर महान क व-सरकार। आठवाँ सर, जो सात म से था, वही पाँचवाँ राय था
जसे घातक घाव लगा था, फर भी जब वह घातक घाव भर गया तो वह फर जीवत हो उठा।

महान भचारणी का याय रववार के कानून के संकट क "घड़ी" म होता है; अथात वह समयावध जो संयुत
राय अमेरका म रववार का कानून लागू होने से शु होती है और इतहास भर तब तक चलती रहती है जब तक
मानव का परीाकाल समात नह हो जाता। उसी "घड़ी" म, जसे दानयेल म "इन राजाआ के दना" के प म
पहचाना गया है, परमेर अपना राय थापत करेगा। उसी "घड़ी" म अंतम वषा उंडेली जा रही है।

“पछली वषा उन पर आ रही है जो शु ह—तब सब उसे पूववत् हण करगे।”

जब चारा वगत अपनी पकड़ छोड़ दगे, मसीह अपना राय थापत करगे। अंतम वषा केवल वे ही ात करते
ह जो यथासंभव सब कुछ कर रहे ह। पाडग और मैगन, 3.

अंतम वषा का उंडेला जाना मक है, याक यह याय के अनुप है, और याय भी मक है। मलराइटा ने
समझा क वे दानयेल अयाय दो क तमा के पाँवा के काल म जी रहे थे। वे मानते थे क रोम अंतम सांसारक
राय है, और इसम वे सही थे, पर उनक समझ सीमत थी।



‘इन राजाआ के दन’ रोम के राय के इतहास म तो मलते ह, परंतु वह मूतपूजक या पोपकालीन रोम का इतहास
नह, बक आधुनक रोम का इतहास है। मलरवादया ने मूतपूजक और पोपकालीन रोम को एक ही राय के प
म माना, और एसेा करते ए उहाने अपनी समझ का समथन करने के लए यहेजकेल क पुतक से यदा के अंतम
राजा (Zedekiah) से संबंधत एक खंड का उपयोग कया।

और तू, इाएल का अपव  राजकुमार, जसका दन आ पचँा है, जब अधम का अंत होगा, भु परमेर
या कहता है: मुकुटबंध हटा दे, और ताज उतार दे; यह अब वैसा न रहेगा: जो नीचा है उसे ऊँचा कर, और जो
ऊँचा है उसे नीचा कर। म इसे उलटँूगा, उलटँूगा, उलटँूगा; और यह फर न रहेगा, जब तक क वह न आ जाए
जसका इस पर अधकार है; और म यह उसे गँा। यहेजकेल 21:25-27.

सेदकयाह के बाद तीन राय हागे जह 'उलट दया जाएगा', जो मसीह तक ले जाए गे, जनका 'अधकार है'
शासन करने का। बाबुल, मादी-फारस और यूनान—ये सब रोम के राय के आने तक उलट दए जाए गे, और उस
चौथे राय के इतहास के दौरान मसीह आए गे और एक राय थापत करगे। उहाने ठक वही कया।

जो लोग तेजी से रा  को वनाश क ओर ले जा रहे थे, उनम सबसे मुख उनका राजा सदकयाह था।
भवयताआ के ारा दए गए भु के परामशा को पूरी तरह यागकर, नबूकदनेसर के त जो कृतता का
ऋण उस पर था उसे भूलकर, और इाएल के यहोवा परमे वर के नाम म खाइ गइ अपनी ना क गंभीर शपथ
का उलंघन करके, यदा के राजा ने भवयताआ के व, अपने उपकारी के व, और अपने परमे वर
के व वोह कया। अपनी ही बु के अभमान म उसने सहायता के लए इाएल क समृ के ाचीन
शु क ओर ख कया, "अपने राजत म म भेजे, क वे उसे घोड़े और बत-सा जनबल द।"

"‘या वह समृ होगा?’ भु ने उस त के वषय म पूछा जसने इस कार नीचता से हर पव अमानत को
धोखा दया था; ‘या जो एसेे काम करता है, वह बच नकलेगा? या या वह वाचा तोड़कर छुटकारा पाएगा? मेरे
जीवन क शपथ, भु परमेर कहता है, नय ही उसी थान म जहाँ वह राजा रहता है जसने उसे राजा
बनाया—जसक शपथ को उसने तु जाना, और जसक वाचा को उसने तोड़ा—वह उसी के साथ बाबेल के
मय म मरेगा। और न फ़रौन अपनी शतशाली सेना और बड़े दल के साथ यु म उसके लए कुछ कर पाएगा:
... याक उसने वाचा तोड़कर शपथ का अपमान कया; देखो, उसने हाथ भी दे दया था, और ये सब काम कए
ह, तो वह नह बचेगा।’ यहेजकेल 17:15-18."

"उस 'धमहीन  राजकुमार' के लए अंतम हसाब-कताब का दन आ पचँा था। 'मुकुटमण हटाओ,' भु
ने आदेश दया, 'और ताज उतार लो।' जब तक मसीह वयं अपना राय थापत न कर, तब तक यदा को
फर से राजा रखने क अनुमत नह थी। 'म इसे उलट गँा, उलट गँा, उलट गँा,' दाऊद के घराने के सहासन
के वषय म यह दैवी फरमान था; 'और यह तब तक न रहेगा, जब तक वह न आए जसका इस पर अधकार है;
और म इसे उसी को गँा।' यहेजकेल 21:25-27।" ॉफेट्स एड कस, 450, 451.

मलर सही थे, पर उनक समझ सीमत थी, याक जब वह मनुया के बीच चलते थे तब मसीह ने जो राय थापत
कया था, वह अंतम सांसारक राय नह था। मूतपूजक रोम के राय के बाद भी चार राजाआ का आना शेष था।
फर भी मसीह ने ूस पर 'अनुह' का राय थापत कया, परतु वह राय काशतवाय सह के दस राजाआ
के दना म थापत नह आ, न ही वह अंतम वषा के समय थापत आ। अंतम दना म मसीह जो राय थापत
करते ह, वह उनक 'महमा' का राय है। बहन हाइट इन दोना राया के वषय म सीधे बोलती ह।

मलेराइट समझते थे क मसीह ने चौथे राय के इतहास के दौरान एक राय क थापना क, और वे सही थे, पर
उनक समझ सीमत थी। चौथे राय के इतहास म मसीह ने "अनुह" के राय क थापना क, और आठव राय
के इतहास म उहाने "महमा" के अपने राय क थापना क। जस इतहास म उहाने "अनुह" का राय
थापत कया, उस समय पटेकोट के दन पव आमा उंडेला गया। पटेकोट उस "अंतम वषा" के उंडेले जाने का
तीक है, उस इतहास म जब वह "महमा" के अपने राय क थापना करता है।



पेटेकोट का संदेश मसीह के शादक पुनथान का संदेश था। अतम वषा का संदेश, कम से कम आंशक प
से, तीकामक पुनथान का संदेश है, जसे उस भवयसूचक पहेली—‘जो आठवाँ है और सात म से है’—के
ारा, जो पशु म पूरी होती है, तथा पृवी के पशु के दो सगा ारा दशाया गया है। चौथा और आठवाँ राय वही ह
जहाँ मसीह अपना राय थापत करते ह।

भु के नाम से शया ारा क गइ घोषणा हर बात म सही थी, और जन घटनाआ क ओर उसने संकेत कया
था, वे उसी समय घट रही थ। ‘समय पूरा हो गया है, परमेर का राय नकट आ गया है,’ यही उनका संदेश
था। ‘समय’ क समात पर—दानयेल 9 के उनहर सताह, जो मसीह, ‘अभषत’ तक पचँने के लए
ठहराए गए थे—मसीह ने यदन म यूहा ारा बपतमा लेने के बाद आमा का अभषेक ात कया था। और
‘परमेर का राय’ जसे उहाने नकट बताया था, वह मसीह क मृयु ारा थापत कया गया। यह राय वैसा
सांसारक सााय नह था जैसा वे मानने को सखाए गए थे। और न ही वह भवय का, अवनाशी राय था जो
तब थापत कया जाएगा जब ‘राय, और भुता, और वग के नीचे के सब राया क महमा, परमधान के
पव लोगा को दी जाएगी’; वह अनतकाल का राय, जसम ‘सब भुताएँ उसक सेवा करगी और उसक
आा मानगी।’ दानयेल 7:27। बाइबल म ‘परमेर का राय’ का योग ‘अनुह के राय’ और ‘महमा के
राय’ दोना के लए कया गया है। अनुह के राय को पौलुस ने इानया के प म तुत कया है। हमारी
बलताआ से सहानुभूत रखने वाले दयालु मयथ मसीह क ओर संकेत करने के बाद, ेरत कहता है:
‘इसलए आओ, हम अनुह के सहासन के पास हयाव से चल, क हम दया ात कर, और अनुह पाएँ।’
इानया 4:15, 16। अनुह का सहासन, अनुह के राय का तनधव करता है; याक सहासन का
होना कसी राय के अतव का संकेत देता है। अपनी बत सी ाता म मसीह ने ‘वग का राय’ वायांश
का योग मानव दया म द अनुह के काय को दशाने के लए कया है।

इस कार महमा का सहासन महमा के राय का तनधव करता है; और इस राय का उलेख उारकता
के वचना म है: "जब मनुय का पु अपनी महमा म आएगा, और सब पव वगत उसके साथ हागे, तब वह
अपनी महमा के सहासन पर बैठेगा; और उसके सामने सब रा  इके कए जाए गे।" मी 25:31, 32। यह
राय अभी भवय का है। यह तब तक थापत नह होगा जब तक मसीह का सरा आगमन न हो जाए।

अनुह का राय मनुय के पतन के तुरंत बाद वतत कया गया, जब दोषी मानवजात के उार के लए एक
योजना रची गइ। उस समय वह परमेर के उेय और उसक ता म वमान था; और वास के ारा
मनुय उसक जा बन सकते थे। तथाप, मसीह क मृयु तक वह वातव म थापत नह आ था। अपने
सांसारक सेवाकाय म वेश करने के बाद भी, उारकता मनुया क हठधमता और कृतनता से थककर,
कैलवरी के बलदान से पीछे हट सकते थे। गथसमनी म ख का याला उनके हाथ म काँप रहा था। वे तब भी
अपने मतक से रत-मत पसीना पाछकर, दोषी मानवजात को उनके अधम म नाश होने के लए छोड़
सकते थे। यद उहाने एसेा कया होता, तो पतत मनुया के लए कोइ उार न होता। परंतु जब उारकता ने
अपना जीवन समपत कया और अंतम ास के साथ पुकार उठे, 'यह पूरा आ,' तब उार क योजना क
स सुनत हो गइ। एदन म पापी युगल को दी गइ उार क ता क पु इ। अनुह का वह राय, जो
पहले परमेर क ता के ारा ही वमान था, तब थापत आ।

इस कार मसीह क मृयु—वही घटना जसे शया ने अपनी आशा के अंतम वनाश के प म देखा था—वही
थी जसने उनक आशा को सदा के लए सुनत कर दया। यप उसने उह कटु नराशा दी थी, यह इस बात
का परम माण था क उनका वास सही था। वह घटना जसने उह शोक और नराशा से भर दया था, वही
थी जसने आदम क येक संतान के लए आशा का ार खोल दया, और जसम समत युगा म परमेर के
सब वासयोय जना का भावी जीवन और अनत आनद केत था।

असीम दया क योजनाएँ, चेला क नराशा के मायम से भी, अपनी परपूत तक पँच रही थ। यप उनके
दय उसक शा के द अनुह और सामय से, जो 'एेसा बोलते थे जैसा कसी मनुय ने कभी नह बोला,'
जीत लए गए थे, तौभी यीशु के त उनके ेम के शु सोने म सांसारक घमंड और वाथ महवाकांाआ क



घटया म धातु मली इ थी। यहाँ तक क फसह के क म भी, उस गंभीर घड़ी म जब उनके वामी पहले ही
गतसमनी क छाया म वेश कर रहे थे, 'उनके बीच यह ववाद उठा क उनम से सबसे बड़ा कसे माना जाए।'
लूका 22:24। उनक  सहासन, मुकुट और महमा से भरी इ थी, जबक उनके ठक सामने उान क
लजा और वेदना, यायालय, और कैलवरी का ूस पड़ा था। उनके दय का यही घमंड, सांसारक महमा क
उनक यास, उह अपने समय क झूठ शाआ से इतनी ढ़ता से चपके रहने तक ले गइ, और उारकता के
उन वचना को उहाने अनसुना कर दया जो उसके राय के वातवक वप को दखाते थे और उसक पीड़ा
और मृयु क ओर संकेत करते थे। और इह भूला के परणामवप वह परीा—कठन पर आवयक—आइ,
जसे उनके सुधार के लए होने दया गया। यप चेला ने अपने संदेश का अथ गलत समझा था और अपनी
अपेाआ क पूत न देख पाए थे, फर भी उहाने वह चेतावनी चारत क थी जो उह परमेर क ओर से दी
गइ थी, और भु उनके वास का तफल देगा और उनक आाकारता का समान करेगा। उह को अपने
जी उठे भु के महमामय सुसमाचार का सब जातया म चार करने का काय सापा जाना था। उह इस काय के
लए तैयार करने के ही लए वह अनुभव, जो उह इतना कड़वा लगा, होने दया गया था। महान ववाद, 347,
348.

काशतवाय क पुतक म, "बु वाला मन" "मनुय क संया" गनता है, और पहचानता है क "वह मनुय"
भी आठवाँ राय है, जो सात म से है। "पाप का मनुय" उसी आठव राय का धान है, जो पृवी के राजाआ और
ापारया पर शासन करता है; उससे सताव क लजा से बचने के लए साता कलीसयाएँ मल जाती ह, और वह
अनेक जला पर वराजमान है।

और उसने मुझसे कहा, जो जल तू ने देखा, जहाँ वह वेया बैठ है, वे लोग, भीड़, जातयाँ और भाषाएँ ह।
काशतवाय 17:15.

“पाप का मनुय” राजनीतक, मौक, धामक और नागरक जगत पर, तथा सभी मनुया पर शासन करता है,
सवाय उनके जहाने पशु पर, उसक तमा पर, उसके चह पर और उसके नाम क संया पर वजय ात क है।

और मने देखा, मानो आग से मला आ काँच का समु; और वे लोग जहाने पशु पर, और उसक मूत पर,
और उसके चह पर, और उसके नाम क संया पर जय पाइ, काँच के समु पर खड़े थे, और उनके हाथा म
परमेर क वीणाएँ थ। और वे परमेर के दास मूसा का गीत, और मेने का गीत गाते ए कहते थे, हे
सवशतमान भु परमेर, तेरे काय महान और अतु ह; तेरे माग धम और सचे ह, हे पवा के राजा।
काशतवाय 15:2, 3.

जब यीशु मसीह के काशतवाय क मुहर खोली जाती है, तब "ान म वृ" को समझने वाले "बुमान" वही
होते ह जनम "समझ" होती है और जो "पशु क संया गनते ह: याक वह मनुय क संया है; और उसक
संया है छह सौ साठ और छह।" वह "समझ" उस तीन-चरणीय परीण या का एक हसा दशाती है जो
हमेशा तब घटत होती है जब यीशु कसी भवयवाणी क मुहर खोलते ह। यही कारण है क यह उलेखत है क
उहाने "वजय ात क है" "उसके नाम क संया" पर।

वजय ात करना यानी एक परीा पास करना, और जो "बुमान" ह और "समझते ह", वे उस वजय को ात
करते ह जो संया 666 से संबंधत है, और वह पद यह भी बताता है क आठ राय ह, और यह क आठवां सात म
से है। वह "रहय" दानएल के सरे अयाय म दशाया गया है, याक दानएल क ाथना "रहय" को समझने क
थी। यह काशन क आठ राय ह, और आठवां राय सात म से है, और उस राय क संया 666 है, यही वह
रहय है जसे दानएल को उसक ाथना ारा ात करते ए दखाया गया है, और दानएल परमेर के अंतम दना
के "बुमाना" का तनधव करता है।

दानयेल अंतम दना के 'बुमाना' का तनधव करता है, जनके लए दानयेल अयाय दो का भेद खुला आ
है, और वह भेद यह काशन है क बाइबल क भवयवाणी म राया के वषय म अंतम और थम संदभ यह है क



तमा म आठ राय ह। वह काशन दानयेल अयाय दो के संबंध म मलराइटा क समझ का समथन करता है,
परतु जब उसे पहचाना जाता है, तो वह दस गुना अधक चमकता है। उसक चमक, जो दस गुना अधक है, एक
परीा का तनधव करती है, जस पर 'बुमान' वजय ात करते ह, याक जो आठवाँ राय सात म से है,
वही छठा राय भी है, जो अजगर, पशु और झूठे भवयता के बीच क वध एकता है। अतः, अजगर, पशु और
झूठा भवयता सभी मलकर छठा राय ह, और साथ मलकर 666 का तनधव करते ह।

नबूकदनेसर दानयेल के सरे अयाय क काशना के ारा परखा गया, और वह परीा म असफल हो गया।
दानयेल दो म, दानयेल उन "बुमान" का तनधव करता है जो तमा के रहय क परीा म सफल होते ह।
तीसरे अयाय म नबूकदनेसर उह ा का तनधव करता है जो उसी परीा म असफल होते ह। पहले राय के
पहले राजा के प म, नबूकदनेसर अंतम राय के अंतम राजा का तनधव करता है। इसलए वह "पाप के
मनुय" का तनधव करता है, भवयवाणी के उस मनुय का जसे सात कलीसयाएँ पकड़ती ह। मनुय क सृ
छठे दन इ, इसलए छह संया मनुयता क संया है। नबूकदनेसर क संया छह है। नबूकदनेसर 666 क
संया क परीा म असफल आ, और उसने अंतम दना के ा का तनधव कया। पाप के मनुय के तीक
के प म, उसक संया छह है।

राजा नबूकदनेसर ने सोने क एक मूत बनवाइ, जो साठ हाथ ऊँची और छह हाथ चौड़ी थी; उसने उसे बाबुल
ात के रा के मैदान म थापत कया। दानयेल 3:1.

सोने क तमा साठ हाथ ऊँची और छह हाथ चौड़ी थी, और उसे नबूकदनेसर ने बनवाया था, जसका अंक छह है।
वह तमा अयाय दो म वणत तमा के काश के त वोह म खड़ी क गइ थी, और तमा का गुण वणन,
जब आप समझते ह क नबूकदनेसर का अंक छह है, तो छह, छह, छह के बराबर ठहरता है।

हम इस अययन को अगले लेख म जारी रखगे।

जस शतशाली शासक के शबल के सामने पृवी के रा  टक नह सके थे, उसके मन को यह वचार अयंत
भाया क वह एक एसेा सााय और वंश थापत करे जो सदा बना रहे। असीम महवाकांा और वाथ
अभमान से उपजे उसाह के साथ उसने अपने बुमाना से यह परामश कया क इसे कैसे कायावत कया
जाए। महान तमा के व से जुड़ी वलण दैवी वथाआ को भूलकर; यह भी भूलकर क इाएल के
परमेर ने अपने सेवक दानयेल के ारा उस तमा का महव प कर दया था, और यह क इसी ाया के
कारण राय के महानुभाव अपमानजनक मृयु से बच गए थे; अपनी शत और सवाचता थापत करने क
इा के सवाय सब कुछ भूलकर, राजा और उसके राय-परामशदाताआ ने नय कया क वे हर संभव उपाय
से बाबुल को सवाच ठहराएँगे और उसे सावभौमक ना के योय स करगे।

वह तीकामक प, जसके ारा परमेर ने राजा और जा को पृवी के रा ा के वषय म अपना उेय कट
कया था, अब मनुय क शत के महमामंडन क सेवा म लगा दया जाना था। दानयेल क ाया को
अवीकार कर भुला दया जाना था; सय का गलत अथ लगाया जाना था और उसका पयोग होना था। वह
तीक, जसे वग ने मनुया के मना के सामने भवय क महवपूण घटनाआ को कट करने के लए रचा था,
उसका उपयोग उस ान के सार म बाधा डालने के लए कया जाना था, जसे परमेर चाहता था क संसार
ात करे। इस कार महवाकांी मनुया क युतया के मायम से, शैतान मानव जात के लए इरीय उेय
को वफल करने का यास कर रहा था। मानवजात का शु जानता था क ुट से रहत सय उार करने क
बल शत है; परंतु जब उसे आम-महमामंडन और मनुया क योजनाआ को आगे बढ़ाने के लए योग कया
जाता है, तो वह बुराइ क शत बन जाता है।

"अपने समृ खजाने से नबूकदनेसर ने एक महान वण-तमा बनवाइ, जो अपनी सामाय वशेषताआ म उस
तमा के समान थी जो दशन म देखी गइ थी, सवाय उस एक बात के—उस पदाथ के—जससे वह बनी थी।
अपने मूत-देवताआ के भ नपणा के अयत होने पर भी, कदया ने इससे पहले कभी इतनी भावशाली



और गौरवमयी तमा नमत नह क थी, जैसी यह दैदीयमान मूत थी—साठ हाथ ऊँची और छह हाथ चौड़ी।
और यह आय क बात नह थी क उस देश म, जहाँ मूतपूजा सावभौमक प से चलत थी, रा के मैदान
म थत वह सुंदर और अमूय तमा, जो बाबुल क महमा और उसक भता तथा शत का तनधव
करती थी, पूजा क वतु के प म तत क जाए। अतः एेसा ही बंध कया गया, और एक फ़रमान नकला
क समपण के दन सब लोग उस तमा के सामने झककर बाबुली सा के त अपनी सवाच ना कट
कर।" भवयता और राजा, 504, 505.


